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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3492. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT’ BETWEEN BELGIUM AND JAPAN
ABOLISHING THE REQUIREMENT OF TRAVEL VISAS.
TOKYO, 11 JULY 1956

I

EMBASSY OF BELGIUM

1345 A 088
Tokyo, 11 July 1956

Your Excellency,

I havethehonour to referto the exemptionof BelgianandJapanesenationals
from visa formalities, andto inform you that the Belgian Governmentis prepared
to concludewith the JapaneseGovernmentthe following arrangement

1. Belgiannationalsholdingvalid BelgianpassportsmayenterJapan,by whatever
route and from whatevercountry they may travel, for a period not exceedingthree
consecutivemonthswithout having to obtain a visa in advance.

2. Japanesenationals holding valid Japanesepassportsmay enter (European)
Belgium, by whateverroute or from whatevercountrythey maytravel, for aperiod not
exceedingthreeconsecutivemonths without having to obtain avisa in advance.

3. Belgianor Japanesenationalswho desireto remain for more than threemonths
or who intendto seekemploymentor to engagein an occupationor othergainful activity
in Japanor Belgium, asthecasemaybe, shall applyfor thenecessaryvisafrom thecom-
petent Japaneseor Belgiandiplomatic or consularauthority. The visa shall be issued
free of charge.

4. It is understoodthat thewaivingof thevisarequirementdoesnotrelieve Belgian
or Japanesenationalsof theobligationto complywith JapaneseorBelgianlawsandregu-
lations on the entry, residenceand departureof aliens.

5. Each of the two Governmentsreservesthe right to refuseto permit the entry
or residencein its territory of nationalswho are consideredundesirable.

6. This arrangementshall enterinto forceon 15August 1956. It maybe denounced
by either Governmenton onemonth’s notice.

Cameinto force on 15 August1956, in accordancewith the termsof the saidletters. This
Arrangementis not applicableto the Territoriesof BelgianCongo andRuanda-Urundi.
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The Belgian Government is agreeableto considering this letter and your
reply confirming the concurrenceof the JapaneseGovernmentasconstituting an
agreementbetweenthe two Governmentson the matter.

I havethe honourto be,etc.
J. VAN CALOEN DE BASSEGHEM

Acting Chargéd’Affaires of Belgium

His ExcellencyMr. MamoruShigemitsu
Minister of ForeignAffairs
Tokyo

II

EMBASSY OF BELGIUM
1346A 088

NOTE VERBALE

The Belgian Embassyat Tokyo presentsits complimentsto the Ministry of
Foreign Affairs of Japanand,with referenceto theletter from the Acting Chargé
d’Affaires of Belgium at Tokyo to His Excellencythe Minister of ForeignAffairs
of Japan,dated 11 July 1956, has the honour to state that the term “Belgian
nationals” in thetext of the arrangementbetweenJapanandBelgium concerning
the abolition of travel visas appliesonly to nationalsof the metropolitanterritory
of Belgium andnot to nationalsof theBelgianCongoor to indigenousinhabitants
of Ruanda-Urundi.

Tokyo, 11 July 1956
Ministry of Foreign Affairs

Tokyo
III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
No. 75/EA5

Tokyo, 11 July 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date in
which you informedmeof the following:

[See letter I]

I have thehonour to confirm that the JapaneseGovernmentis in agreement
with your letter and that it considersyour letter, together with this reply, as
constituting anagreementbetweenthe two Governmentson the matter.

I havethe honourto be, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

Minister of ForeignAffairs of Japan
Mr. J. van Caloende Basseghem
Acting Chargéd’Affaires of Belgium
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